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ITHMOJIOTHYECKHE OCHOBDI
AHIJINUCKOI0 A3bIKA
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ITHUMOJIOTUSA — ITO:

Pazen A3bIKO3HAHMS, U3YUYAKOIIUN IIPOUCXOKICHUE
CJIOB;

[ nmoTe3a 0 MPOUCXOXKACHUH CJIOBA, BO3BEIICHUE
CJIOBA K €ro MepBOHa4YaIbHON (opMe.

ITUMOJIOTHYECKUH CJI0BAPHb — CIIOBAPb,

coAep Kallui MH(MOPMAIIO 00 UCTOPUM OTJICIbHBIX
CJIOB. Tak KaK IMPOUCXOXKICHUE MHOTUX CJIOB HE
IOAIAETCA TOUHOMY OAHO3HAYHOMY OIIPEICIICHULO,
TO  ATHMOJOTHYECKHE CIOBAPHU (PUKCUPYIOT
pa3IMYHbIC TOYKHU 3pEHMS U COACPKAT CChUIKU Ha
COOTBETCTBYIOIIYIO JIMTEPATYPY.



DTUMOJIOTUYECKOE TOJIKOBAHUE KAXKIOTO CJIOBA
— 9TO MPOBEJCHUE CEPhE3HOI0 U MIYOOKOIO
HCClIeIOBaHusA. JlaHHOE UCClIeI0BaHNUE
IIOAPA3yMEBAET HE TOJILKO IIOMCK KOPHEH,
OJIM3KHX 110 HANHMCAHWIO WK 3By4YaHUIO, HO U
BBISIBJICHME BO3MOXHBIX ITyTE€H IIEPEXO0/Ia CI0BA
M3 OJHOIO fA3bIKA B JIPYIOU U IPUYUH
M3MECHEHUS (POPMBI U YIIOTPEOJIICHUS CIIOBA.



KaxnoMy HOCUTENIO A3bIKa HEOOXOAUMO 3HATh, 4TO,
BO-TIEPBBIX, B UCTOPUU JTUTEPATYPHOIO
HCCIEA0BATEISIMHU BBIACIAIOTCS IIEPUOJILI PA3BUTHS
HAIIMOHAJILHOIO fA3bIKa. B aHIMIMUCKOM U PYCCKOM
A3BIKAX 3TU MEPUOBI PA3HBIE, TAK KAK Y KAXI0I0
HapoJia CBOS UCTOPUA U CBOM IYTh PA3BUTUA
HAIMOHAJILHOTI'O SI3BIKA.



BOnpocam pa3Butusa n gy NpoBaHUSA
CJTIOBApPHOro coctaBa aHIMIMNCKOro A3blKa
nMeeTcs ooLUMpHaa nuTepartypa.

M.M.Maxoncxni ;
ANDC033

3TUMOJIOrHYECHHE
DOABIIOH STHMONOTHYCCKHH CAOBAPD OCHOBbI
COBPCMCHHOIO QHMHACKOIO d3blka

CaoBO B 3cprasc
YCAOBCYCCKOH KYABTYPH

AHFﬂHM[HOFO!
A3bIHA
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English (2) @

"spin imparted to a ball" (as in billiards), 1860, from Fr. anglé "angled," which is similar to Anglais "English.”

English (1) @

"people or speech of England," O.E. Englisc, from Engle (pl.) "the Angles," the name of one of the Germanic groups that overran the island 5c., supposedly so-called because Angul, the land they inhabited on the Jutland coast, was shaped like a fish hook (see
angle (n.)). The term was used from earliest times without distinction for all the Germanic invaders -- Angles, Saxon, Jutes (Bede's gens Anglorum) -- and applied to their group of related languages by Alfred the Great. After 1066, of the population of

England (as distinguished from Normans and French), a distinction which lasted only about a generation. In pronunciation, "En-" has become "In-," but the older spelling has remained. Meaning "English language or literature as a subject at school" is from
1889. Old English is from early 13c.

Englishman @

0.E. Engliscman, from English (1) + man (n.). Englishwoman is from ¢.1400. Englander "native of England" is from 1820; in some cases from Ger. Engldnder.

Rhemish @

"of or pertaining to Rheims (earlier English Rhemes), city in northeastern France, 1580s; specifically in reference to an English translation of the N.T. by Roman Catholics at the English college there, published 1582.
Black English @

English as spoken by African-Americans, by 1969.

apokoinu @

1892, from Greek, lit. "in common." Applied to sentences with one subject and two predicates; a formation rare in modern English, though it occurs more often in Old English.
un-English @

"lacking in qualities regarded as typically English," 1630s, from un- (1) "not" + English (1).

Roget @

in reference to the "Thesaurus of English Words and Phrases" published 1852 by English physician and philologist Peter Mark Roget (1779-1869).

Wardour-street @
"affected pseudo-archaic diction of historical novels," 1888, from street in London lined with shops selling imitation-antique furniture.

This is not literary English of any date; this is Wardour-Street Early English -- a perfectly modern article with a sham appearance of the real antique about it. [A. Ballantyne, "Wardour-Street English," Longman's Magazine, October, 1888]

ala @

from Fr. d la, "in the manner of;" used in English in French terms from fashion or cookeArv since late 16¢.; used in native formations with English words or names from ¢.1800 (first attested in Jane Austen).




PooHble 3nemMeHTbI
AHIMMIMUCKOTIO A3blKa

MH@O€6POI’Z€Z:ZCKM€ dJleMEeRmsl,
CCPMAHCKUE ITIEMEHNbL,

COOCMBEHHO AHSTUUCKUE DleMeHmbl.
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NHOdoesponeuckuu anemMmeHm

1.cemeiinble oTHOIEHM: father, mother, brother, son,
daughter

2.9aCcTH TeJa: nose, heart

3. JKUBOTHBIE: COW, swine, 20ose

4.pacreHus: tree, birch

S.BpemMeHa cyTok: day, night

6.HeOecHBIE TeJa: sun, moon

7.npuiararejbHbIe: new

8.uucia: three

9. IMYHBIC M YKa3aTeJbHbIe MecTOMMEeHUs (KpoMme they)

10.00,1b1110€ KOJIMYECTBO IJIAr0JIOB 0011ero AeMcTBUA: be,
stand, sit, eat, know



[epMaHCKue 3nemMeHTbl

1.9acTu Tena: head, hand, arm, finger, bone
2.)KUBOTHBHIE: bear, fox, calf

3.pacrenusn: oak, fir, grass

4.TIPUPOJHBIE IBJICHUSI: I'din, frost

5.BpeMeHa roja: winter, spring, summer
6.1aagmadTeI: sea, land

7.9eJIoBevYeCcKoe XWINnIIe u Mebdenb: house, room,

bench

8.mopexoausbie cyaa: boat, ship
g.mpujarareabHbie:green, blue, grey, white, smalli,

thick, hight, old, good

10.T/1arojsbl: see, hear, tell, say, answer, make, give,
drink



/w/

Proto-Germanic

Norh East  West
West Norse Gothic Old German
lcelandic Vandal t German
MNorwegian Burgundian Yiddish
Faroese Lombardic Ingvaeonic
Norn Frisian
East Norse Old English
Swedish t English
Danish scots
Gutnish Old Saxon
L Saxon
Franconian
Dutch

Aftikaans
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CoOCTBEHHbLIN AHIMUUUCKUNN INEeMeHT

OH npuOJIM3UTENRHO JaTUPOBAH, OTH CJIOBA
ONpPEICIIEHHO aHITIMMCKUE U HE UMEIOT OOIIETrO
IIPOUCXOXKJICHHS CO CJIOBAMM JPYTUX SI3BIKOB, TOI/A
KaK B HHJIOEBPONECUCKNX U T€PMAHCKUX CJIOBAX
MOKHO HaWTH OOIINH KOPEHb.

bird, boy, girl, lord, lady, woman,
daisy, always, garlic, about,
understand.



BpemeHHOM rpacdhmk NCTOPUN aHITIMUCKOro A3blKa

The Internet

Spanish,
Amenican Indan

Normans

Vkings Renaissance
Angles, Saxons, Jutes,

Danes, Frisians American English

Latin, Greek. Canadian English
Roméns Norman French French, ltalian Austalian English
Celi British English
Cels : Chaucer /- Shakespeare |SHShn'Elg|EShl' :
Irish, Scottish, Welsh (i COSI ENQS
Bede e Arabic Persian, Turkish, _J R
Breton, Man i, Mol Indian English
1000 (?) 18l oih 1t i) i7th
BCE century — century century century century
CE CE CE CE CE

0ld English Middle Enalish Modem English
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I. Kenbrckuii (5 — 6 Beka H.3.).
II. JIatuHCKUMI
1. MHI0E€BPONIEUCKUM DJIEMEHT  *2pynna: 1" 6. 00 no.
2% epynna: 7" 6. H.5.
3% epynna: anoxa peneccanca
I11. Cxanauuasckuii (8% — 117 B, H.3.)
IV. ®pannysckui
2 .FepMaHCKI/H\/J[ DICMCHT 1. Hopmanockue saumcmeosanus: 11" — 13" 6. 1.5.
2. Hapuorcckue 3aumemeosanus (Peneccanc)
V. I'peueckuii (Peneccanc)

VI. Utanbsuckuii (Peneccanc u mosxe)

3.CoOCTBEHHBIN AaHTJIMUCKUN VII. Ucnanckuii (PeHeccanc u nosxe)

3JIEMEHT (HE paHbIle, yeM 5" B.  VIIL lepmarckuii
H.D ) IX. Napuiickui

X. Pycckuit u npyrue



/
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MeTtoaobl uccnenosaHus

CPABHUTEIbHO-UCTOPUYCCKHUN (COTIOCTABICHUE CIUHUII
POJZICTBEHHBIX SI3bIKOB, BHEIIHAS PEKOHCTPYKIIUSA,
BHYTPCHHSSI PEKOHCTPYKIIHA);

JJMHTBOCTATUCTHYECKHH (YCTaHOBIICHHUE
KOJINYECTBEHHBIX U3MEHEHUY, BbI3BIBAIOIIAX
Kaue€CTBEHHBIC MPEOOPa30BAHMUS SI3IKOBBIX SIBICHUN).



Jlekcndeckoe 3HaUcHUE

)

[ pammaTnueckoe 3HAUCHUE

cybduxkc -ness (darkness, boyishness, happiness)
o0JlagaeT rpaMMaTHYe€CKHUM 3HaY€HHUEM a0CTPAKTHOIO
CYIIECTBUTEIILHOIO, OJTHOBPEMEHHO 0003Hauas
MOHSITHE KaueCTBa MUJIM COCTOSHUS IIpeaMeTa
(JIEKCHYECKOE 3HAYCHUE).



/
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BHyTpeHHAA dbopma (MOTUBUPOBKA) crnoBa

B MOMEHT BO3HMKHOBEHHS CJIOBA CYIIECTBYET
IpUYMHA BHIOOpA TOM MJIM MHOM 3BYKOBOM,
rpauyuecKoi WIM CTPYKTYPHOU (DOPMBI IS
nepeaayn Kakoro-To HOHSITHS.

IIpr3HaK, MOJIOKCHHBIM B OCHOBY HAUMEHOBAHUS U
OCO3HABAEMbIW HOCUTEIISIMU A3bIKA KaK
OOBSICHSIOIIMI, HA3BIBACTCS BHYMpPEHHEU (hopMmot
(MOMUBUPOBKOLL) CNLOBA.



Buabl MOTUBUPOBKU

1.Donemuueckan MOMUBUPO6KA

buzz, cuckoo, splash, gargle, purr u op.
38YKONOOPANCAMENIbHbIE CN0BA, 38YUAHUE KOMOPLIX
«00BACHSIem» UX 3HAUEHUE.

2. Mopghonozuueckas momusuposexa

loudspeaker MOTHBUPOBAHO BXOJSIIUMH B HETO
moppemamu loud — speak — er (kak — 4TO JenaeT
— JIeSATENIb, UCIIOJIHUTEND ); prefabricate (pre — fabric
— ate: 3apaHee — HU3rOTOBJIICHUE — JICJIATh);
bestseller, rewrite, employee n MHOKECTBO JPYTHX.



3. Cemanmuueckas MOmMueUpoeKa

- MeTa()OPUUECCKUN NI METOHUMHYECKHUM MIEPEHOC
3HaueHus: barking (cough) MoTUBHpYETCS 3BYKOBBIM
CXOJICTBOM C co0aubuM jaeM (barking of a dog)

- 00pa3HbIM XapakTep: Snowdrop HallOMHUHAET O
CXOJCTBE IIBETKAa C KOMOYKOM CHETra Ha BECEHHEM
nyKauke; buttercup orpaxkaet UBeT U (pOpMY YaIlICUKH
pacTeHUs

-rTyOMHAa MOTUBHUPOBKU: SIPKO BRIpAKEHHAS,
(snowdrop); ctepras (honeysuckle, volleyball,
wilful), nonHocThIO yTpauenHas (home, read,
alphabet, parachute, etc. )



HAUUOHA/IbHOéE ceoeoﬁpas’ue

PYCCKOE CIIOBO «KJICEHKa» CEMaHTUYECKU
MOTHBHPOBAHO MNPHU3HAKOM «CIIOCOO M3rOTOBJICHUS U
aHrnuickoe oilcloth— npu3Hakom «marepuamy;

«OYKW» (MOTUBHPOBKA—«IONIOJHUTEIBHBIC IJ1a3a») U
glasses («Marepual

cock-a-doodle-do n pycckoe «kykapeky»
(boHeTHYECKass pa3HOBUIHOCTH).



YTpaTta MOTUBUPOBKU (Ae3TUMonormsauyus)

= ¢0H€WZU‘!€CKU€ npuvduHbdl

CJI0’)KHO€ MEPBOHAYATIBHO CJIOBO OKa3bIBACTCS
noasepruyThiM (forehead)- rpaduueckas ¢popma 1mo3posisieT
BOCCTAaHOBUTH MOTHBHUPOBKY, YTPAYCHHYIO 3BYKOBBIM
00JIMKOM

- Mopghonoeuueckue npuyuHbl - BHITIAJICHUE U3 A3bIKa
Kakol-11noo MopdeMsl - alphabet u parachute yrpara
MOTHUBHUPOBKH MPHU 3aMMCTBOOBAHNH aHINIMHCKUM SI3BIKOM
OHO TEPSIET CBA3b C APYTUMH POJCTBEHHBIMU €MY CJIOBaMU
(alpha, beta — OykBBI rpeueckoro aadapura u parer — ¢p.
«mpeaoTBpaiarey + chute — ¢p. «nageHue»).



- cemarmmuvdecKkue npudurHsl - CMbICJI0OBbIC U3MCHCHUA
KOMIIOHCHTOB CJIOBAa

sweetmeats - BTOpOr KOMIIOHEHT [0
CPEIHECAHITIMHCKOIO Ieproaa 0O3Havall J0yo eay,
KyIlIaHbE W TOJBKO MO3JHEE CTaJl IPUMEHSITHCS B
3HAYCHUHU «MSICO;

Spoon -00IIerepMaHCKOe Spon — «MaJIouKa,
[CTIOYKA»;

CeMaHTHYECKHE mapbl— telegram/wire (MOTHUBUPOBKA
— CI0CO00 nepeaayu COOOIIEHUS IO MPOBOJIOKE);
radio/wireless (BHyTpeHH: (hopMa OIUCHIBAET
IIPHU3HAK, CIIOCO0 Mmepeaayy CUraaia) u T. 1.



JToXKHas aTnmonoru3lauus

CTpemieHrne HOCUTEIIEH sI3bIKa BOCCTAHOBUTH YTPAYECHHYIO
BHYTPEHHIOK ()OpMY CJI0Ba

IIpumepsl: reindeer -coyeTanue CjoB rein U deer, T. €. «O0JICHb
U1 YIIPSIKKAY, UICTUHHOE MPOUCXO0KICHUE CIIOBA — COCAUHEHUE
CKaHJMHABCKOro hrenn (0J€Hb) U IpEeBHEAHIIIUICKOrO deer
(’KUBOTHOE);

shamefaced onm0O04YHO CBSI3BIBACTCSA C COCTOSIHHEM CThIa, Ha
CaMOM J€JI€ SBJISSACH COYECTAHUEM JIPECBHECAHINIMMCKUX SCam
(coBp. modesty) u faest (coBp. con-firmed to).

pPrimrose» — COBPEMEHHOE aHTTIMMCKOE, BOCXOASAIIEE K
JTaTUHCKOMY primerole (mpumyna), e BTOpOM, «HEITOHSATHBIN
KOMITOHEHT 3aMEHEH B MPOIIECCE JIOKHON A3TUMOJIOTU3alMY Ha
TEMaTHYECKOE COOTBETCTBUE «r0S€» (BbIpABHUBAHHUE)



USMEHEHUWUE 3HAYEHUA CITOBA

1. CymHoOCTh epeoCcMbIC/IeHUs 3HAYEHUA CJI0BA

HAMMEHOBAHHUE OJIHOTO JCHOTATa PacIpOCTPAHACTCS Ha
OPYTOM, €CIIN UX KOHIENTHI B YEM-TO CXOOHKI. [Ipu
3TOM CJIOBO MPOAOJKAET CYIIECTBOBATh B CBOEM
HUCXOHOM BUJIE

SKCTPATUHTBUCTUYECKHUE (COOBITUS, MPOUCXOSIIINE B
KW3HU SI3bIKOBOM OOIIHOCTH) ¥ IMHTBUCTUYCCKHUE
(CBSI3aHHBIC C MPOIECCaAMU, TPOUCXOAAIINMH BHYTPU
CHUCTEMBI S3bIKA)

«IKCIIPECCUBHAS IOTPEOHOCTbY- CTPEMIICHUE NPUAATh
KaKOMY-JI100 HANMEHOBAHHIO OOJIbIIYI0 OOPa3HOCTh



3KCTpaJ1VIHI'BMCTVI‘-I9CKVIe nMPUYNHbI LISMEHEeHUA
3Ha4eHUA CJioBa

-TIOSIBJICHUE B KU3HU OOIIECTBA HOB020 OeHoOmama —
npeomema W noHAmus. OTpakaTellb OTHS KaMUHa,
screen, NOIyYUBIIMKM HOBYIO (DYHKIIHIO C MOSIBICHUEM
BOJIIIICOHOrO (JOHApsI, a 3aTEM KHHO- U TEICIKPaHa,
nepeacT CBOE UM HOBOMY MOHSTHIO, TEM CaMbIM H3MEHSIS
00BbEM 3HAUECHUS CJI0BA;

-U3MEHEHHME MOHSITHS O YEM-TO YK€ CYIIECTBYIOIIEM;
MOHATHE MaJio BeInMuuHbI atom g0 XIX B. (an atom of a
girl). C pazButuem puzuku atom - (supposed ultimate
particle or matter).



- IBMCHCHHUC CaMOI'0 ACHOTATa

to sail - travel on water by use of sails - travel
over, glide through,

mill (pyuHas MeabpHHIIA) - (building fitted with
machinery

hospice (house of rest for travellers, esp. one kept by
religious order - MECTO, 1€ 3aKaHYMBAIOT CBOM
’KU3HCHHBIN IyTh OC3HACKHO OOJIBLHBIC



- 3B()EMUCTUYECCKUE 3aMECHBI

DB(peMU3M - 00JIe€ JCITUKATHOE 0003HAYCHUE SIBJICHUS
WJIN IIpeaMeTa, HeXKeJIaTeAbHOro JJIsl YIIOMUHAHUS 10
MOPaJIbHO-3TUYECKUM IIPUYNHAM

17151 0003HAYCHHUSI CMEPTH: pass away, perish, join the
better, kick the bucket, go to green pastures, etc.

OB(deMu3alns UCIIOIb3YEeTCS KYPHAIMCTaMHM 151
cMsryeHus 3dekra — crisis -depression, starvation —
undernourishment, unemployed — redundant, salary
cuts — adjustment, secondhand — pre-owned, etc.



JInurBucTnyeckune nMPpNU4inNnHbl NSMEHEeHUA
3HA4YEeHUA CrioBa

IIpuunHbI H3MEHEHUS 00beMa 3HAYECHUS CJI0BA

1) Ooppba CHHOHMMOB - HW3MEHEHHS B CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYPE WJIH CTUINCTHYECKOW MPUHAIICKHOCTH 000UX
cioB (foe -mpu MOSIBJICHWM 3aMMCTBOBaHMSA enemi (COBP.
aHIJI, €nemy) OKa3aJloChb BBITECHEHHBIM B  Y3KYIO
CTHIMCTUYECKYIO C(Pepy MOITU3MOB

valley/dale u people/folk ¢ ©Oonee orpaHmyeHHBIM
IPUMEHEHHUEM IIOCIEIHEr0, HCKOHHOTO KOMIIOHEHTA.



3HAUNTEIbHBIE U3MEHCHUS B CEMAHTUUCCKOMN
CTPYKTYyp€ cioBa — starve - «ymuparb»(1.A) I1ox
JIaBJIEHHEM CHMHOHUMA die ero 3HaUE€HUE cHavaja
CY3HJIOCh IO «YMHUPaTh OT I'OJI0JIa», a 3aT€M U BOOOIIIE
M3MEHUJIOCH (COBP. aHITI. — «TOJIOJIaTh)

2) DIUTUIICHUC, T. €. COKPAILIEHUE CIIOBO-COUECTAHUS =
CEeMaHTHYECKasi KOHACHCAIUs — OCTAaBIIEECS CIOBO
BOMpAET B C€0sI CMBICJI BCETO COYECTAHUS

B PA (pabouunii (pabounii 4ea0BEK) MPUILIET B
CTOJIOBYIO (CTOJIOBYIO 3aJ1y, KOMHATY)).



A -a weekly (paper), a musical (show), (policy of)
brinkmanship; (steam) engine

- 3HAYCHHUE CJI0BA MEHseTCs o BiusiHueM PF)- B
ciioBe brick 3HaueHue tactless mogBigeTcsa o

BiusinueM ®F to drop a brick — to say or do smth
tactless;

cinoBo chaff (outer part of grain, removed before the
grain 1s used as food) mpuoOpeTaeT 3HaUCHUE «Easy
trick» B moroBopke An old bird isn't caught with chaff.



/
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3) IlepeHOC HAaMMEHOBAaHUS -THOKAsl CBS3b MEXKIY
OHATHEM U (POPMOK

UMILUINKALIMOHHBIN KBAJIU(PUKAIMOHHBIN
(OCHOBAHHBIM Ha (Dpeamnoararyii
JIOTUYECKOU MOCBIIKE, HaJIN4YHe OOIIETO
IIOJIpa3yMeBaroIIcH IIpU3HAKA y Pa3HBIX
CBSI3b MEXKJYy YaCThlO  JICHOTATOB)

1 LIEJIBIM )



UmMnnukKkauuoHHbIA TUN NepeHoca

MCTOHHUMMUNS, CHHCKI0Xd 1 KOHBCPCHAA

MeTOHMMHYECKHH MEePEHOC (METOHUMUS —
«IIEPCUMEHOBAHHUE ) - HAIMYME PEaJIbHOM, a HE
BOOOpakaeMOM CBSI3U MEXKY JIByMs JICHOTaTaMH,
HaXOASAIIUMUCS B OTHOIIICHUSIX CMEXKHOCTHU (0OMHOUIeHUS
NpoOCMpPaAHCMBEHHble - HANMEHOBAHUE MECTa OTHOCHUTCS K
TIOSIM WITH IIpeAMETaM, TaM HaXOSIIMMCS ITOCTOSHHO: town
(The whole town was asleep); hall (The hall was silent);
Whitehall — government; kettle (The kettle 1s boiling) u T. 1.

-omuouteHus epemerHule - youth — period of one's life > a
person 1n this period), omrowenusa mamepuan/uzoenus us
Heeo (cork— outer bark of the tree > a stopper for a bottle;
paper — substance manufactured from wood fibre, etc. > a
document written on it; etc.).



CHHEK/10XA («CO-TI0OJIpa3yMEBAHMUE» ), BUJ IEPEHOCA,
[IpX KOTOPOM JIMOO Ha3BaHUE YaCTHU IIPUMEHSIETCS
11 0003HadeHus eioro (the Crown = monarchy),
1100 BUJOBOC HAMMEHOBAHUE 3aMEHSCT POJIOBOC
(penny = (a pretty penny)a good sum of money),
1100 opMa €AUHCTBEHHOIO YKciaa 0003HaYaeT
MHO>KECTBEHHOE KOJIMYECTBO JACHOTATOB (royal
horse = cavalry) u T. 1.

JIBa HampaBiICeHUS ICUCTBUS CUHEKI0XH — 1)
MCITOJIb30BAHNE HAMMEHOBAHHUS YaCTH BMECTO
1eJ10T0 (pars pro toto) U 2) UCIOJIL30BAHUE
HauMEHOBaHMUA 11e10ro BMecto yacTtu ( (lunch —
meal taken > (packet lunch) food for the meal).



KonBepcusi- oTpaxaeT B3IVIs1 HA KAKOH-THOO

I1

m

PHU3HAK JIEHOTaTa C pa3HbIX CTOPOH. E.g.
=

DUJIAIdTCIIBHOC sad -IIPOTHUBOIIOJIO’KHBIC CMBICJIbI B

pemiokeHusax It 1s sad (MCIBITBIBACT COCTOSIHUE

nedann) v His story 1s sad (BbI3bIBa€T COCTOSIHUE
[eyain);

rinaroji wear: the coat wears long (CyObekT
noaBepraercs aeucTBrro) 1 He wears a coat (CyObekT
JNEUCTBYET).



CJIOBOOBPA30OBAHUE

OCHOBHbIE IOHATHS CJI0BOOOPA30OBAHUSA
IonsiTHE MPOU3BOAAIIEH OCHOBBI

IIpousBoasIias OCHOBA - Ta, OT KOTOPOH MPOXU3BOAUTCS
TAHHOE CJI0BO, OHA CBOOOJIHASA WJIN CBSI3aHHAs, HO HE
M30JIMPOBaHHAS.

lIpocmas npouzeooswas - ogHa Mopdema (violinist);
Nnpou3800HAs - COCTOUT U3 KOPHEBOM U ah(hUKCATIbHOM
mopdem (lovely - loveliness nnm bystand - bystander);
C0JICHAs - C IByMs KOpHEBbIMU Mopdemamu (brink-man
- brinkmanship); croorcnonpouszsoonas - + apduxc
(lopsided — lopsidedness -accumerpus) .



Cmenenu npouzeoonocmu = CTYIICHA — TaKThI
hi(<)0)%0:1:00040% 8

HampumMmep, B ciioBe disappointment OCHOBa HYJI€BOU
creneHn — appoint. [lepBas cTeneHbs NPOU3BOTHOCTH -
ocHoBa disappoint. (BTopas creneHb IIpOu3BOAHOCTH
— no0aBieHue cyppukca -ment K IpOU3BOJIHOU
OCHOBE IIEPBOU CTEIICHU.

Cnoeooopazoseamenvrnoe cne3zoo (wordfamily) - -
COBOKYIHOCTb BCEX BO3MOXKHBIX IIPOU3BOJIHBIX OT
OJTHOM KOPHEBOW MOp(JeMbI (Hampumep, magic,
magically, magician — (connected with the use of)
supernatural forces; boy, boyhood, boyish, boyishness
— young man, time of man's youth, young man's
behaviour; etc.)




B 1ieHTpe c10B000OpPa3zoBaTeIbHOTO rHE3/IA ~-UCXOAHAS
HEePOX3BOAHAs OCHOBA- «grade». OHa MOXKET
COBMAJIATh C CAMOCTOSITEIIbHBIM CII0BOM (grade —
step, stage, or degree). Kak npousBoasias - to grade,
gradation, gradient, gradual, etc., KoTopble MOXKHO
00BEIMHUTH B CIIOBOOOPA30BATEIBLHOE THE3/IO.

[ paHMIIBI CIIOBOOOPA30BATEIABHOIO THE3AA MO ABHKHBI
- «grade «amemMenT graduate B 3HaueHuH mark with
degree for measuring, HO KadbHEUIIEE
CEMaHTHUYECKOE pa3BUTHE BHIBOAUT 3HaUeHUs graduate
— give a degree or diploma u person who has taken a
university degree 3a npejeiibl JAHHOTO
CJIOBOOOPA30BaTEIbHOIO THE3/1A.



Knaccudukaumm cnocoboB cnoBoobpa3zoBaHuA

BBLIEISIOT OT 5 10 11 cmoco0oB.

Hawnbonee mpoaykTuBHEI -6 crioco00B: addpukcanus (MOIaeIb
«0CHOBA + a(PpuKcy»), CIOBOCIOKEHHUE (MOAECIIh «OCHOBA +
OCHOBa»), KoHBepcus (moaenb V > N unu N > V), peBepcus
(MoAeb «OCHOBA — KBa3u-a(P(UKC), CIIOBOCIIUSIHUE
(coenrHeHUH (D)parMEHTOB OCHOB) M COKpAIICHHE.

BTopocTeneHHbIe 1 HEIPOAYKTUBHBIC: uepenoBanue -feed ot
food; ynBoenue (murmur), 3sykonoapaxkanue (cuckoo;
splash) u pudMOBaHHBINM MOBTOP C YEPEAOBAHUEM 1 0€3 HETO
- tip-top; hocus-pocus)



TPH T'PYIIIBEI CIOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHMUS B
3aBUCHUMOCTH OT Pe3yJibTaTa — C1080NPOU3BOOCEBO,
Kyda BXOAAT apuKcaius, peBEPCUs U KOHBEPCHUS
(pe3ynbTaT — MPOU3BOJHOE CIIOBO), CI0B0CLIOHCEHUE
(pe3yabTaT — CIIOKHOE CJIOBO) U COKpAujeHue
(pe3yabTar — COKpallleHUEe, aKPOHHUM, a TaK>Ke CJIOBO-
CIIMTOK). B mocieaHo rpyniy BKIH04Yar0T 0OBIYHO 1
CLOBOCTIUSIHUE.



JlnHenHble mogenun cnoBoodbpa3oBaHUA

JInHelHbIe - ahpuKcanys, CI0BOCIOKEHHE,
yABOCHUE U PA3HBIC THIIBI HIOBTOPOB - Pa3BEPTHIBAHNUC
MCXOAHOM €OUHUIIBI, JOOABICHUE K IPOU3BOISAIICH
ocHOBe apukcanpbHOM MOPGHEMBI INOO APYTroi
OCHOBBI.

HeqmHenHbIE - KOHBEPCUSI, PEBEPCUA U COKPAILICHUE -
CBEPTHIBAHUE UCXOTHOM €IUHUIIBI.



Addukcauums

OJIMH M3 CaMbIX PaCOpPOCTPAHEHHBIX CIIOCOOOB
CI10BOOOpa30BaHUs, KOTOPBIM MPEACTABIISIET COOOM
npucoeanHeHne appukca K OCHOBE.

Cyddukcol TECHEE CBI3aHbBI C OCHOBOH (courageous,
friendly, dictation, etc.), npe@uKCHI rIaBHBIM
00pa3oM U3MEHSIOT CEMAHTHKY CJI0Ba U 0oJice
CaMOCTOSITEIbHEI JIEKCUYECKH (anti-missile, postwar,
disengage, etc.).

CI10BOOOpa3oBaTelibHas MOACb adpPpukcanum « 1
OCHOBA + adpukc» Pe3ynprar -Ipou3BOIHOE CIOBO
(derived word).



CnoBocno)XxeHue

«OCHOBA + OCHOBa) CJIOKHOE€ CJIOBO
(compound word)

IPOCThIE OCHOBHI (cOWboy, blackboard,
spaceship,etc.), mpocTass OCHOBa U OCHOBA
npon3BoaHasa (pen-holder, match-maker, baby-sitter)

HelTpanbHbIM cOOCOO COCIUHEHUS -«BCTHIK
(eye-brow, sunrise, schoolgirl),

WJIM C TIOMOIIBIO COCIMHUTEIBHOIO DJIEMEHTA
(handicraft, tradesman, mother-of-pearl).



rpaMMarTuyecKas XapakKTepUCTUKA 3aBUCUT OT BTOPOTO
KOMITOHEHTA.

E.g.whitewash u blackboard - ctpykrypa cioB
OJHOTHUIIHA, HO MIPHHAJJICKAT K Pa3HbIM YaCTSIM PEUH-
I71aroj ¥ CyIlleCTBUTEIbHOE.

Cnogocnoscenue - CpelCTBO CO3IaHMUS IPOU3BOASAILIECH
OCHOBBI JIJ14 JIAJBHEUIIIETO IIPoIecca
ci1oBooOpa3zoBanus. HoBasi ocHOBa moaBepraercs
KOHBEPCHM, PEBEPCUH WU aHUKCALTAU HOBOE,
npon3BosiHOE ¢i1oBO (blacklist — to blacklist;
daydream — to daydream; stage-manager — to
stagemanage; babysitter — to babysit; honeymoon —
to honeymoon — honeymooner; etc.).



